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SPANYOL ORSZA6.
G a r e l l y M a r i a  Miklós Jusliz Mi

niszter tudósításának , mellyet a’ Király
néhoz kü ld ö tt , folytatása : „Mivel pedig 
L u i z  F e r n a n d o  d e  C o r d o v a  azt 
telyesíteni magát vonaglotta , azlnfant 
így szóllott hozzá: ,, Jól teszed , jól van, 
e r e d j ! ’s öt levelet adott néki által. 
Kettő a’ Királynéhoz volt intézve. Az 
egyikben sajnálását jelenti D o n  Cá r -  
l o s ,  hogy a’ parantsolatnak nem eir- 
gedelmeskedhetik, a’ másikban S p a 
n y o l  Királynak nyilatkoztatja magát. 
A’ harmadik D  on  F r  a n c i s  co Infant- 
hoz intéztetett , illyeténképpen : „E l
jö tt a’ szempillantás , mellyben abbeli 
nyilatkozásom, abban az esetben, ha 
testvérem férjfi maradék nélkül múlik 
ki e’ világból , telyesedést nyerend ; r e 
ményiem, hogy T e jussaimban az önn 
magadéidat, és fiaiédat el fogod esmer- 
ni. A’ negyedik D o n  Se h a s i  i á n  In- 
fanthoz hasonló értelemben. Az ötö
dikben Z e a  B e r m u d e z  Miniszter
nek 3 Decretumot küldött, ú g y , mint 
K irály , ’s még hozzá előbbi Protesta- 
tzióját. Ezen — S a n  t a r e m b ő i  Oct. 4- 
kén  1833-ban költ Decretumok , a’M i
nisztereket, Tanálsosokat, General ka
pitányokat, és minden más tisztviselő
ket megerősítik. Midőn Ö Felsége ezt 
m egtud ta , Minisztériumának tanátsá- 
ból megparantsolta L i s b o n á b a n  lé
vő követjének, jelentené ki Don Car- 
losnak , hogy ö (Don Garlos) vakme
rő  viselete által, mint Felségsértő, mint 
a’ békességnek háborgatója meg vagyon 
bélyegezve, ’s azért személyét, és va
gyonát j minden ama bűnnel öszyo

kötött büntetések érni fogják, m ihely t 
lábát Spanyol birtokra tészi. A’ kövef, 
ki Báró R a m e f o r t  kíséretében h o z 
zá ment, ezt értésére adta. „Most m ár 
mindent tudok, felele D o n  C a r l o s ,  
majd meglátjuk, kinek jussai érnek töb
b e t ,  én is fenn fogom tudni tartani a’ 
magaméit/* Most m ár kötelességem Fel
ségedet, és a ’ Corteseket az egész do
log felől felvilágosítani, és fő figyel
meket azon tettekre függeszteni, mel
lyek az éppen mondottakat majd meg
előzték, majd követték. Úgy látszik^ 
a’ Prinz  nem magától m unkálódott, ha
nem egy pártos résznek közönséges; 
plánjaival szoros öszvekőttetésben va
gyon. Azon lázzasztó írás illy fzím alatt: 
Spanyol Ország, E g  y es  s é g ,  és V i 
g y á z a t / *  — m el ly  titkon nyomfató- 
dott, ’s 1825-ben rakásonként osstogat- 
tatott k i,  az 1826-hi és 1827-ki anar
chiái tanítások, és a’ nyughatallansá- 
gok, mellyek éppen akkor törtek k i ,  
midőn D o n  G a r l o s  (önn gondolko
zása szerint) az uralkodásra követke
zett, bizonyságúl szolgálnak , h ogy  ama 
ípártos rész , a’ kormányt, ha máskép
pen nem lehet,. Felséggyilkolás által 
is ,  magához akarta ragadni. Hiteles 
íroványokból is meglehetne m uta tn i, 
ha ezek el nem  sikkasztanak volna, 
hogy ama merészletek oda tzéloztak,  
hogy D  o n  C a r l o s  a’ thrónusraem el
tessék, ’s Felséges testvére ,  vágy lekö
szönésre kénszeríttessék , vagy a’ thrd- 
nusiól erőszakkal megfosztassék., D o n  
C a r l o s  mind> azon nevében véghez, 
vitt undokságok^t békével tű r te ,  ’s azok: 
ellen soha sem  protestált a nohabetsü :



lete , és az Országnak nyugodalm a,pa- 
rantsolólag kívánták Tölle. M iután te
hát halgatása által a’ pártos fé lt ,  még 
inkább felkisztette, végre áüortzáját 
minden tsűrés tsavarás nélkül letette, 
a’ midőn a’ Cortesek.határozatainak el- 
Jenére, magát Királynak esmérteite el. 
A’ lázzadáskori, ’s később a’ polgári 
háborúkori együtt munkáiodása meg
tetszik nem  tsak abból, a’ mii az egész 
v i l á g  tu d ,  hanem  hiteles irovársyokból 
is. A’ G v a r d a i  kirabolások alkalmá 
val elszedett iroványok részszerint. úta 
sítások a’ Provintziák fellázasztására, 
és adók fe lem elésére , részszerint biz- 
gatások elszökésre, és kinevezések Sta
tus hivatalokra^ és méltóságokra , vég
re pedig parantsolatok a1 Királynénak 
hív maradott személyek vagyonaik b e 
húzására. —  Mind ezekből világosan 
kisül, 1 szőr Hogy D o n  C a r l o s M a -  
r i a  I s i d r o  de  B o u r b o n ,  h  alga fá
sa által, a’ Statusban előbb támadt láz- 
zadást segítette. 2  o r  Hogy miulán a’ 
Korona Felséged legidősbik leányára 
szállott, vonogatta magát azt elesmér- 
n i ,  és iígy magát Királyának és Urának 
elleneszegezte. 5 szúr Hogy bíinletést 
érdemlő nyilatkozások által , kárhoza- 
tos viselete mellett megmaradt. 4 er Bű
neit az által te tézte , hogy a’ hív alatt
valókat elpártolásra nógatta , ’s kezek
be fegyvertadott. Miután határszélünk
rő l,  és Portugalliából, Felséged sere
gének vitézsége által elüzettetett 3 és 
egy  szövetséges Országban keresett me
nedéket , a’ négyszeres Tractatusban 
olly feltétel .alatt ígértetett Néki esz
tendei fizetés , ha kárhozatos plánjai
val felhagyand: úgy de ez a’ megvakí
tott Prinz Tiszszaútasította a’ kedvező 
ajánlásokat, ’s azólta tselszövök által 
vezettetve, ismét bátorkodott Spanyol 
Országba bélépni. Azért eljött a’ szem- 
pillantás , mellyben a’ törvénynek egész 
areje szerént Rebellisnek tekintessék.

M ár századok folytak le , miólla a’ i8r. 
vény kinyilatkoztatá, hogy á’ ’legna! 
gyobb, és büntetésre Iegméltóbb árú- 
lás az légyen , mellynek tzélja, a’ tör- 
vényes Uralkodót megbuktatni. Ennek 
büntetése hal ál ,  és jószágainak elvesz- 
tése. A’ törvény hozzá tész i,  hogy a’ 
férjfi maradékok soha se juthassanak 
nemességre , vagy más méltóságra: meg- 
fosztja ezeket Szüleik örökségétől ’s 
tsak a’ leány maradékoknak enged egy 
részt az Atyai örökségből. Nints rend
szabás, melly D o n  C a r l o s n a k ,  ’s 
gyermekeinek helyezetére inkább al
kalmaztathatnék. Híjában hivatkoznia’ 
jelen század szelídebb szellemére, melly 
nem akarja , hogy a’ bűnös Szülék fe
jekre mondott büntetés , az ártatlan gyer
mekeket is érje. Felséged az új tör
vény javallatában , ez utóbbi princí
p ium ot, melly mind a’ józan Morál
lal ,  mind a’ felvilágosodott Politiká
val megegyezik , jóvá méltóztatott hagy
n i, úgy de a’ jelen esetben máskép
pen van a’ dőlő?. A’ Koronának a’nép 
javával szoros öszvefiiggésben lévő ál
landósága azt kívánja, hogy minden, 
a’ .mi nem a’ közönséges törvényt, ha
nem a’ korona örökséget illeti , más 
lábra tétessék. Ezen alapul ama hatá
ro z a t ,  mellyel Felséged a’ Ihrónusi be
szédben méltóztatott kihirdetni , hogy 
tudniillik a’ D o n C a r  l os t illető kér
dés a ’ Cortesek e l i b e  terjesztessék meg
fejtésül. A’ nemzetnek, és thrónusnak 
egyessége, illy  fontos dolognál, min
den részreha jlás ,  és boszszú gyanúját 
eltávoztatja, ’s a’ hozandó Ítéletre} a 
törvényesség bélyegét fogja nyomni- 
A’ Statusok parantsoló törvények ál
tal, önn megtartásoknak , és nyug®'
dalmoknak szükségére , olly írend* 
szabást k ívánnak , melly a’ jól organi
zált Statusok princípiumaival megégj^'
zik. Hijában győzedelmeskednének Fel*
séged katonái a’ lázzadókon, ?hijátóan



fogna Felséged, a’ Cortesekkel egyet- 
crtőleg, javításokat tenni az Ország
ban : semminek sem vólna állandósá
ga , ha Isak leglússebb remény is sú- 
gárzanék, hogy a’ lázzadó Prinlznek 
maradékai, egykor a’ Koronát fejekre 
teendik. A’ Printznek barátjai tiszte
i d e t ,  és engedelmességet fognak szín
lelni Felséged e rán t,  de a’ mellett tit
kon Anarchiai ideákat terjésztgelni, mel
lyek a’ Kormányhalóságnak morális 
erejét megrázzák , bizodalmatlanságot, 
és a’ Legitimitásnak legbuzgóbb védel
mezői köztt egyenetlenséget szülnek, 
’sezen eszközök által részszerinti Reac- 
tiót készitgetnek e lő re , míg végre kö
zönséges I\eaclió áll b é , ’s a’ lázzadók 
kárhozatos tzéljokat elérik. A’ dolgok
nak illy helyezetében Felséged, a’Gor- 
tesek elibe terjeszlheti D o n  Ca r l o s -  
nak  ügyét, ’s nékiek javallhatjaj nyi
latkoztassák ki világosan, hogy ez a’ 
Printz 3 és minden maradékai a’ Spa
nyol korona örökségből kivagynak z á r
va. (Aláírás.) N i c o 1 a s G a r  e 11 y Jus- 
tiz Minister. Rio Frio Aug. 5 kén 1834.

A’ Procuradoresek Aug. 9 kén tar
tatott Ülésekben, M a r t i n e z  de  la 
R o s a  Spanyol Ország külső viszonyai 
ról tudósított. 0  Felsége a’ Királyné 
úgymond, megelégedvén avval, hogy 
nem tsak az, ki a’ Spanyol koronát bi- 
tangolni szándékozott, hanem az is , ki 
ennek segedelmet nyújtott, Portugalliá- 
ból kiűzettetett, világosan megbizonyí- 
tolta, hogy a’ Nemzet elgyengítéséért, 
’s ennek nyomorúságban való süllyesz
téséért, a’ felelet terhe azt nyomja, a’ 
ki éppen minden tsörés tsavarás nél
kül kinyilatkoztalá, hogy betsület vá
gyának ezen Ország békességét, és nyu
godalmát is feláldozza. Ő Felsége, im 
e’ kárhozatos reményeket meg fogja 
tudni semmisíteni, ’s a’ Cortesek, úgy
mint a’ Nemzet érzelmének hívtolmá- 
tsai segíteni fogják idvésséges igyeke

zetében. A* L o n d o n i  Egyesség előtt, 
és után folyt alkudozásokban, a’ Ki
rályné Felséges Szövetségeseitől, a’ 
Frantzia , és Nagy Britanniái K irályok
tó l , újabb jeleit nyerte a’ barátságnak, 
’s D o n  C a r l o s n a k  utóbbi p róbája , 
titkoselszökése azon Országból, melly
ben menedéket keresett, a’ Provintziák- 
ban személy szerinti bizgatása, még 
erősebbé teszik , a’ Hatalmasságok köztt 
kötött Egycsséget. A’Frantzia Kormány 
nem enged többé fegyvert, ’s ru h á t 
szállítani a’ lázzadóknak, a’'Nagy Bri
tanniái Király pedig nehány hadihajó
kat küldött a’ tenger éjszaki részére , 
hogy a’ Rebelliseknek küldendő min
den segítséget elfogjon. A’Portugalliai 
Királyné is mindent a jánlott, és k i
nyilatkoztatta, hogy mihelyt a’ kör- 
nyiilállások szükségessé tészik, azon
nal segítséget küld Spanyol ország szá
mára. Mind ezeket Ő Felsége szüksé
gesnek tartá k ih irdetn i, noha megvan a* 
felől győződve, hogy a’ Nemzet szerény
sége, hűsége, és bátorsága, minden 
külső segedelmet szükségtelenné teend. 
Miután a’ Miniszter kijelenté, hogy 
D á n i a ,  S v é t z i a ,  B e l g i u m ,  a’ 
M a r o k k ó i  Sultán , és az é j s z á k  
A m e r i k a i  pgyesül t Státusok, az új 
Kormányt elesmerték, ígyszóllott: 
B é t s i ,  Sz. P é t e r v á r i ,  és B e r l i n i  
Udvaroknak sohasem volt tzéljok ,pusz
ta Spanyol kérdésbe avatkozni, és ki
nyilatkoztatást , hogy Spanyol Ország 
békességében , -és szerentséjében nagy 
részt vesznek, ’s a’ régi viszonyok fél- 
benszakasztását, tsak ideigvalónak tart
ják. Még a’ Római Udvarral vannak né-, 
melly nehézségek, melly mind ekkoráig 
el nem esmérteŐ Felsége Kormánnyát, 
de legközelébb vett bizonyos közlések 
u tán , ez t  is lehet reménylhetni. A’ 
Spanyol Cabinét sokáig el nem akarta 
esmerni a’ B r a z í l i a i  Tsászársagot, 
de miután ö  Felsége tanátsosnak tar- 
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lo tia , D o n a  M 'a r ia  d a  G l ó r i á n a k  
-elesmérését, tehát legközelebb II-dik 
D ó m  P e d r  ó t is elesmérte Brazíliai 
Tsászárnak , és eV szerint két ágnak 
politikai viszonyai még szorossabbak 
lettek. Ez az elesmérés mind a’ két Or
szág kereskedési viszonyaira kedvező- 
]eg fog hatni. Ezután a’ Minisztérium 
egy — Spanyol O rszág, és az egyesük 
Statusok köztt he lyre  állott Egy ességet 
közlőit 12,000,000 Realra nézve, mel
lyel am az, ennek ta r to z ik ,  —  a’ «ii 
u tán  az Ülés eloszloit.

(M oniteur.) A’ Cholera “S a r a g o  fi
s á b a n  k iü tö tt ,  és felelte pusztí t ,m ind- 
azáltal a’ tisztviselők által tett rendsza
bások m elle tt ,  a’ békesség meg Jiem 
zava’rtatott.

(Journal des Debats.) Azt m ond-, 
jak., hogy a’ négyszeres Tractatushoz 
adandó pótléktzikkelyek m ár készen 
vagynak. Ezen tziltkelyek leginkább 
azt tartják, hogy megakadályozlassék, 
ne  hogy a’ Praeíendensnek segedelem 
szállítódjék a’ tengeren. Ez a’ záradék 
leginkább Fran tz ia , és Angoly Orszá^ 
got illeti. Azt is hozzá lészik, hogy 
h a  abban az ese tben , ha béavatkozás 
szükségesnek találtatnék, ezen záradék 
telyesílése Portugalliára esnék. Madrid
ból költ levelek úgy szóllanak a ’ Por
tugallus segítségről, mint m ár kitsinált 
dologról, ’s azt á ll í t ják , h o g y E s t r a -  
m a d u r á b a n  m ár 4000 ember talpon 
á ll, — többnyire mind ö re g ,  tapasz
talt , és sok viszontagságot kiállott le
gények, a z é r t ,  kivált Nyugoli Bi s c a -  
y ú b a n  jó szolgálatot lehet tölök várni.

(Indicateur Bordeaux.) Az a’ hír 
szárnyaink , tíogy Ó C a s z t i l i á b a  3 
Navarrai Osztály nyomúlt bé. Bizonyos: 
nak ta-rtatik, hogy M in  a General is
mét kinyilatkoztatta, hogy ha  S p a 
n y o l  Országba külső segedelem érke
zik , ő első leszsz, a ’ ki azt a’ vitéz Spa
nyolokkal egyetértőleg viszszaveri, és

hogy egész Spanyol Ország D o n C a r. 
l o s  kezébe esik, ha a’ Királyné Kor
mánnyá illy lépést tészen. Meg nem 
foghatjuk, miként nézheii el a’ Politzia 
hogy Don Carlosnak majd mindennap 
hordják a’ lovakat, és fegyvereket vi
lágos nappal a’ városon keresztül.

SVÉTZIA ÉS NORVÉGIA.
Éjszaki német lopok S t o c k h o l m 

ból je len tik : „ A’ Cholera a’ többek kö
zött V e n e r s b o r g b a n ,  Bo r &s b a n ,  
és C h r  is l i n e h  a m m  bán ki üiölt. Teg
nap G o l h e n  b u r g  ból, G rófR  os én 
től egy K urír  érkezett , azt tudakoz
ván, vallyon a’ környéken nem kell e’ 
a’ veszteglő intézeteket felfüggeszteni, 
a’ mennyiben az élelemnek szállítása 
megakadáíyoztatik. Magános levelek 
5000 re  tészik azon lakosok számát, kik 
a’ váicst elhagyták.

N É M E T  O R S Z Á G .
A’ Braunschveigi Karok, és Ren

dek Aug. 15 kén a’ Hannoverai Király
sággal kö tö tt ,  ’s a’ Kormány állal elö- 
terjesztetlköltsönös Kereskedési Egyes- 
séget e lfogadták , de olly feltétel alatt, 
hogy H a n n o v e r a a ’ vámot leszállítsa. 
Mivel pedig a’ H a n n o v e r a i  Kor
m ány , éppen az ellenkező feltétel alatt 
kíván Egyességet, lígy látszik, hogy 
nehezen lesz valami a’ dologból.

T Ö R Ö K  O R S Z  ÁG.
Konstánlzinápoly Aug. 12 dikén. 

M e h m e d  A l i ,  Jul. 2 kán J a f f á b a  
érkezeit seregével, ’s ott a’ D r u s o k  
Fejedelmek fijával E r a i r  B e s c h i r -  
rel alkudozásokba ereszkedett. I b r a 
h i m  Basa azomban még mindég Jeru
zsálembe van kerítve a’ R e b e l l i s e k t ő l, 
lígy hogy Altyával M e h m e d  A 1 i val 
öszveköltetésben nem lehet. M á s .  hírek 
szerént I b r a h i m  Basa J a f  f á bán va
gyon, ’s N a p l u s t ,  úgymint a’ lázza-
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dás közép ponliát meglamadm szándé
kozik. Ennek hallására Na p l  u s  lako
sai magokat önként ^alávetették a’ hó
dolóira!:, de fegyverek kiadásában meg 
nem egyeztek.

A’ Görög Országi Király Ő Felsé
gének Követje a’ fényes Portánál, Zo- 
g r a p h o  Ur ,  a’ Nagyvezérnek által
adta audientzia közben meghiteltelö le
vőiét, a’ miután a’ Porta Miniszterek
nek udvarolt.

A’ S a m o s i  ügynek tökéíletesen 
vége vagyon. Az egész sziget hódol 
a’ Szultánnak , ’s L y  k u r  g Logothet, 
a’ lázzadás feje, barátjaival egyült k i
költözött Samosból.

B E L G I U M .
Jelenleg mind azon esküdtek,vizs

gálat alatt vagynak, kik a’ B r ü s s e l i  
kitsapongásban részt vett személyeket 
szabadoknak nyilatkoztatták.

(Independant.) General van H a 
l é n ,  ki az utóbbi M a d r i d i  öszvees- 
küvésben részt vett volt, vonakodott 
a’ B e l g a  Ágens megegyezése nélkül 
»’ vallatás alkalmával elibe tett kérdé
sekre felelni: ennek következésében a’ 
határszélig kísértetett.

(Moniteur.) Belgiumba 18í4-dik 
esztendőtől fogva 83 an vándoroltak bé, 
kik  az Alkotvány 453 dik tzikkelyénéí 
fogva született Belgáknak tekintetnek. 

F R A N T Z I A .  O R S Z Á G .
A’ Király, a’ belső Minisztérium 

tudósítása következésében, hogy a’ Ki
rályságban az öszveköttetés tökélletes 
légyen, ezen tzél elérése végett Biz
tosságot nevezett ki földes urakból, föld- 
mívelőkből, tisztekből, és földmérők
b ő l ,  melly munkáját bévégezvén, tö r
vényhozás végett azt a’ Kamara elibe 
terjesztendő

Aug. 28 kán Armand C a r  r  e 1, úgy
mint a’ N a t i o n a l  szerkeztetője tör
vényszék elibe idéztetett, mivel egy 
tzikkelyben, sértegető kifejezésekkel

élt (mint vádoltatoU) a ’ Királyné, Her- 
tzeg aszszonyok, sőt maga ellen a’ Ki
rály ellen is. C a r r e l  Ur védelmezte 
ma g á t , — a’ midőn ártatlannak nyila t
koztatván, számos barátoktól körülvé
ve eltávozott.

B É T  S.
Av B r ü n n i  Újság szerént a’ Fel

séges Tsászár és Tsászárné Aug. 50-di- 
kan délután szerentsésen megérkeztek 
Briinnbe, a ’ hol a’ lakosoknak kitűnő 
élékeny örömjeleivel fogadtattak.

M A G Y A R  O R S Z Á G .
P o ’s o n  Sept. 1-napján. Egyné

hány hét Iefolyta után tegnapelőtt Aug.
50-kán tartatotta’ 251-dik országos ele
gyes ülés, mellyben Ő Felségének az 
úrbéri munkálatokra Aug. 28 kán költ 
kir. Leirata felolvastatott, ’s kinyom
tattatni rendeltetett. A’ Ttls RK és RR. 
naponként tartott kerületi üléseikben 
a’ t i z e d e k r ő l  szólló XXV tzikkelyt 
elvégezték.

Szabad kir. B u d a  városának r e n 
des orvosa ’s a’ Pesti fő-oskola karának 
egyik érdemes tagja Tck. K r á m é r  
Jó’sef Aloiz U r (született Budán 1760 
Apr. 4-dikén; orvos doctori borostyán
nal díszesítetett 1784. Aug. 28-dikán) 
orvosi terhes pályájának félszázados 
innepét érte el folyó Aug. 28 dikán. 
E ’ történet ritkaságát örömmel használ
ván az említett fő oskolának tek. o r 
vosi Kara, folyó esztendő Jul. 25 kén 
tartott ülésében meghatározta, hogy 
a’ szenyvedő emberiség ápolásában 50 
esztendőket fáradatlanul* töltött fentebb 
tisztelt orvos doclor Ur új diplomával 
tiszteltessék meg. — Ezen diplomát az 
orvosi karnak egy öt tagból állott je 
les küldöttsége, ugyan azon Kar t. ez. 
dékánjának vezérlése m e l le i t  folyó Aug. 
28-dikán adta által a’ félszázados öröm 
ünnepére vidám erőben ’s egésségben 
eljutott őszkorú  tács-Ugnak.
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M ű n k  á t s  Aug. 25. Főtiszt. L a u -  
r  e n c s i k  Keresztély Szaboltsi prépost, 
Bereghi fő-esperest, és M unkátsi plé
bános U r nints többé! E’ hónap 19 di- 
kén  déli 19 1 /2  óra  tá jban , a’ tsak ke
véssel azelőtt Szathmárból hozzá érke
zett kedvelt vendégével, még ebédhez 
ülte előtt nyájasan beszélgetvén, rög
töni ‘roszszúllétrő l panaszolkodva, böl- 
tsesség , és tudom ánnyal társított élté
nek 67 d ik ,  papságának 43 dik eszt.ben 
guta sujtattan roskadt le. A’ lehetőleg 
sietve oda érkeze it  orvosoknak egyébb 
dolgok nem  lehéte  m ár ,  'mint a’ guta 
ütés halálos végzete felé való feltart- 
hatlan menetele munkátlan, ’s szomo
rú  tanújának lenni. A’ boldogult 17 
ész tig  vala helybeli p lébános, és 16 
esztendeig viselte a’ Beregi fő esperestsé- 
g e t ; 21-dikén délután takarítanak el 
tetemei illő pom pával a’ templom sír
boltjába.

T o r o n  t á l b a n  legközelebb köz
gyűlés alkalmakor, az öt helységből 
álló Bánioki uradalom  résziről azon 
nyilatkozás té te le it :  hogy minden az 
uradalomhoz tartozó helység tanílóji- 
n a k ,  vallás-különbség nélkül, kik az 
oskolákban a1 magyar nyelvet sikerrel 
fognák tanítani, az uradalom périztá- 
r á b ó l , évenként 50 vtő fr. toldalék fi
zetés van rende lve , ’s ezenfelül azon 
tanítónak , ki e’ tekintetben 3 eszten
dő alatt leginkább kitüntetné m a»át: 
erdemdíj gyanánt külön 1000 fr. k i
tűzve.

E R D É L Y .

K o l o z s v á r .  Az Auguslus 21-kén 
tartatott országos ülésben bélévén m ár  
végezve az országgyűlési elnök hitfor
mája irán t folyt tanácskozások, más nap
C22) tartott országos ülésből küldöttség
neveztetett ki fogaras vidéki fő kapi
tány gróf N e m e s  János U r vezérlése

a latt ,  melly a’ kinevezett országgyfüé. 
si e lnököt, N o p c s a  E le ltU r Ő Exját 
tisztelettel hívná meg, hogy az Ország 
gyűlése terem ében megjelenvén , a’ KK 
és RR. közöli az elnöki hitet tennéle.
— Ezen fényes küldöttség tisztében el
járván, tsak ham ar v iszszalért, ’s a’ 
fenntisztelt elnök ú r  ő exjálól követ
kező írásbeli választ hozo tt: Mélytisa- 
teleltel és háláda'ossággal vészem a’T. 
K. és Rendeknek kegyes meghívását, 
a’ méltóságos uraknak pedig eléggé meg 
nem köszönhetem azt a’ barátságot, hogy 
a’ T . K. és Rendeknek tisztelettel érteit 
kívánságáról engem tudósítani méltóz- 
tattak. — Valamint első kötelességem 
úgy állandó törekedésem az lészen, hogy 
m indenben, a’ mi tőlem függ , maga
mat a’ T . R. és K. kívánságához alkal
maztassam, —  a’ mi a’ jelenvaló kér
dést, a’ h it letételt i l l e t i ; tiszta és meg
határozott parantsolatom van az iránt, 
hogy a’ hitet nem  más, hanem tsak az 
eddig való hit forma szerént t e h e t e m  
le ; minthogy abban ő Felségének meg
egyezésének hozzá járulása nélkül vál
toztatás nem esketik. — Ebből a’ pa- 
ran lso lalbó l, melly o l l y  helyről jön, 
hogy annak útasításától eltávozni hatal
mamban n in tsen , és mellyet a’ méllo- 
ságos u raknak megtekintés végett 
maga eredetiben elő mulatok: méltoz- 
tassanak a’ méltóságos urak böltsen ál
lal látni a z t ,  hogy e’ tárgynak a’mos
tani helyhezlelésében az én személyes 
érzésem, vagy akaratom tekintetbe nem 
jöhet. —  Ha a’ T . K. és Rendek tőlem 
a’ hitet az eddigvaló hit forma szerent 
méllóztatnak elfogadni, azt a’ T. K. es 
Rendek nagyon tisztelt színe előtt egye
nes lélekkel letenni kész vagyok, es 
lelkiesméretem szerént szentül fogadok: 
ha pedig a ’ T. K. és R. akaratja lenne, 
hogy új hit forma szerént tégyem le 
h item et; — méitóztassanak böltsen meg? 
ítélni azt, h o g y ,  kezeim meglévőn köt
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ve új hit formára ö Felsége megegye
zésének hozzá járulása előtt megeskün- 
ni hatalmamban nem áll. — Abban az • 
esetben tehát arra vagyok bátor a’ T. 
R. és Karokat k é r n i , hogy a’ fennfor
gó akadályt azon az úton igyekezzenek 
elhárintani, a’ mellyen' egyedül lehet 
azt törvényesen megtenni; és a’ leteen
dő új hit formáját lerjeszszék ö Fe l
sége eleibe, a’ kinek személyes atyai 
érzése és kegyessége iránt annyira meg
vagyunk rni minnyájon győződve.“  — . 
Azon parantsolat, mellyre ezen levél
ben a’ kinevezett elnök ú r  ö exjaútalt, 
királyi biztos főhertzeg F é r d  i n á n  d 
királyi Fennségének következő levele:
— Excellentissime, ac Illustrissime Do
mine Statuum Praeses! E benignoMa- 
jestatis suae Sacratissimae jussu Excel- 
lentiae Vestrae eam expressam ímper- 
tiri debeo inviationem: nejuram entum  
p ro  collala Sibi benigne Statuum Prae- 
sidis statione, juxta aliam, quam prae- 
existentem formulám* deponat. — In 
qua videlicet absque praevio altissimo 
indulta nulla alteratio suscipi potest. —- 

pueis in reliquö jugi eaque pecu- 
liari cum propensione persislo:

Excellentiae Vestrae Addictissimus 
F e r d i n a n d u s .  

Claudiopoli Die 16a Augusti a. 1854.
Melly válasz köziratra kéretett. Ennek- 
utánna bévégezletvén az ítélömesteri 
eskü forma feletti tanátskozás, az egyik 
jelen  volt ítélömester felső bükki H o r- 
v á t  Ferentz úr felszóllittatott, hogy a1 
hitet tenné le ,  ki is maga’s a’ más két 
ítélőmesterek nevekben kijelentette, 
hogy a’ véllek közlött legfelsőbb kirá
lyi rendelés következésében az 1791- 
beri a’ KK. és RR. áltál készült eskü 
formát leiennék, de ezen felsőbb re n 
delés tilalmazza, hogy valamelíy níás 
és móst készült eskü formát tennének 
le. Mellyel iis az ülés eloszlott.

Az> Erdélyi ev. rcf. fő consislorium 
folyó hónap :24-kén tartott népes ü lé 
sében' a’ Kolozsvári ref. fő oskolában 
néhai L e n g y e l  István halálával ü re  s- 
ségbe jölt philosophiai professori h iv a 
ta lra , Kolozsvári egyik érdemes ref. 
pap liszt. H é r e p  e i Károly u ra t  mél
tóztatott kinevezni.

A’ János fővételi közelebb m últ 
Pesti vásár hazai termelőnkre nézve jó 
nak mondathalik; a’ gyapjú ára leszál
lóit, de oltsó áron igen kelendő vala. 
A’ kézművek nagyban jó l ,  kitsinyben 
roszszal keltek. (Lajstroma itt követ
kezik.)
H a z a i  - t e r m e k i n k  J á n o s - f ö v é -  
t e l i - v á s á r i  á r a  p e n g ő  p é n z b e n

Pesten Auguszt. 28-kán 1854.

A r a n y g l é t :  mázsája 
B o r : Budai veres: ó akója

— - ~ úl
— fejér ó
T ,  TKőbányai 

kerti fejér
— veres

hegyi fejérés veres ő

B o r k ő :  veres mázsája 
fejér

B o r s z  e s z : 52arrad.(bor
iéi)

B ő r :
akója
párjaborjubör 

juhbör
nyúlbőr száza 
ökörbőr párja 
tehénbőr párja 
lóbőr

C s e r  h é j(Sumock) mázs. 
D o h á n y :  Débrői mázs. 

2 -dik /

ft. jkr. jft.| kr.
-tói r  -is
7 15 1 7 50
6 — 9 ---•
2 — 5
6 — 8 ----
2 — 5 _
6 — 8 ----
1 — 1 24
1 1 1 24
4 — 6
1 50 2 50

11 — 12 24
11 45 15 — ,

12 48
1 50 5 --- .
1 .— 2 30

20 — 24 -----
20 — 24 ----
10 — J4 ----
4, —- 5 _
4 — 4 12

16 __ 26 —
12 — 15 -----



D o h á n y  :5»dik faj mázs 
Debreczeni 2-dik faj 
Szegedi 1-sö faj;

2  d ik
E n y v : asztalosenyv 
F  a d g y ú : o lvaszto tt , le- 

penyegben v. gömbötz- 
ben (in  W atom en)

- rú d b an  (in Stangen). 
G a b o n a :  Bánsági tiszta

búza pozs. m. 
( J a b o n a : .  Budai részen 

Pesti részen 
kétszeres 

—- rozs 
árpa  

—  zab
kukoritza

---- köles
(5 u b a t s : ó köble 120 Jfe 
G y a p j  ű: egynyírü egész 

finom mázsája
nemesített 

jó középfinom 
jó, közönséges 

téli két nyir. finom 
—■ középszerű

—  — közönséges
* n y á r i  nyir* finom

—  középszerű 
Bánsági raczka kézmos. 
magy. juhgyap. kézm.
— —• lísztatott 

H á j :
H  a l z s í r : honi 
H a m u z s í r : fejér mázs. 

kék
K e n d e r :  Apatini gereb.

nem gerebenzett

ft. jkc.J fr. |kr.
-tói

8

16

18
14

2
2
2
1
1
1
i
1
1
3

115
95
77
62
70
58
45
58
50
39
28
27
26
24

9
8

i i
30 9

14
9

18

— 15

12 2
16 2
16 2
44 1
44 í
30 1
20 t
44 %
54 2
30 6

126
--- . 114
---- 90
---- 75
---- 85
---- 66
_ 52

65
---- 56
— ; 45
— 31
— 30
24 _
— 28
— %o
— 9

28
*•!“ 10

bánsági szilva-

•— K ö r ö s b o g á r :  -fontja 
-— L ó h e r m a g:Iutzerna m.
—  L ö s z ö r :  főzött
— fözetlen
— M é z :  Bánsági fejér.

—  sárga 
— Báns. barna mázs.

— Rozsnyói 
30 0 1  a j  : vetett reptzeolaj

rafin.
44 , lenmagolaj 
2 4 Ó l o m - S  a l a k : (Glatte)
24 bánsági
4 8 P á l i n k a :  gabona-akója 
48 seprő- v. törköly-
40
24 szeremi
4 8 R e p t z e :  vetett p.mérö
— R o n g y :  közöns. mázsája 
30 jobbféle

S á f r á n y :  vad
— S z a l o n n a :
— S á r g í t ó f a :
— S z a r v a  s-1 ö v i s b o l y ó
— S z a r v :  ököré 100dar.
— bivalyé
— tehéné
— S z a r v t s ú t s :
— S z é k s ó :  finom mázsája
— S z i l v a :  aszú mázsája
— T i ms ó :
— T o l l :  pehely
— ágyi fosztatlán
— fosztott
— irótoll lOOOdar.
30 V i a s z : rozsnyói sárg. m.

bánsági
— Z s í r :  mázsa;a
—  vaj-

ft. | kr.
t a .

<lól rÜT2 30 2 45
30 .

34 ------ 56
24 ------ 26
17 ------ 18
15 ------ 16
14 - ___ .— ^

18 ------, 20
20 30 22
23 — 24
22 — 32 —

11 36
7 36 8 15
7 36 9
7 24 10 24
9 — 11
3 30 3 45
3 — 3 15
4 12 5 15

35 — 38
20 48 21 12

3 30 —

7 — — —

48 — 60 —-

24 — 28 — .

14 — 20 —

5 — 10 -----

13 — 15 -----

4 30 5 30
5 30 — —

100 — - 160 —
24 ' — 70 —
28 — 90 —

1 12 — —

66 — 70 — -

64 _ _ 65 —
24 — 24 24
2& 48 30
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' S z e r k e s z t  e t ő  és Kiadd, M 4 r  t o. n J ó’s e f ,  Professor. (Landstrasse Nro 315,)

Xítmís ffa jrk u l A.ntak (Ob«re Bicker- Strasse Iíró 755.),


